
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

maravakarA-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘maravakarA nava’ – rAga dEvagAndhAri (tALa Adi),  SrI 
tyAgarAja exhorts his mind never ever forget the Lord. 
 
P maravakarA nava manmatha rUpuni  
 
C1 nITO mellani mATO kannula  
 tETO mari 1vale-vATO manasA (ma) 
 
C2 kulukO 2pAvala gilukO kapurapu  
 palukO cekkula taLukO manasA (ma) 
 
C3 villO ghaNTala ghallO sumamula 
 illO sEvapu kollO manasA (ma) 
 
C4 kElO(v)ungarAlO 3bangAr(u)yyAlO  
 centa(n)illAlO manasA (ma) 
 
C5 SaramO kanak(A)mbaramO SrI-kara 
 uramO brOcu duramO manasA (ma) 
 
C6 Ajanmamu 4hRd-rAjIvamutO  
 pUjintura tyAgarAja nutuni manasA (ma) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 Do not forget the Lord whose form is ever-youthful like cupid.   
 
 What (a) (an) – 
 prettiness! 
 soft speech!  
 lustre of eyes!   
 style of upper garment!  
  



 graceful gait!  
 jingle of (wooden) sandals!  
  sweet (camphoric) speech!  
 sheen of cheeks! 
 
 bow!  
 jingle of (bow’s) bells!  
 house adorned with flowers!  
 abundance of service!  
 
 hands!  
 rings in the fingers!  
 golden swing!  
 wife who is always by His side!  
 
 arrows!  
 golden-hued garments!  
 chest (where lakshmI resides) that causes prosperity! and  
 promptness in protecting His devotees!  
 
 I shall worship, throughout my life, the Lord praised by this tyAgarAja, 
with my heart-lotus.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind! Do not forget (maravakarA) the Lord whose form (rUpuni) 
is ever-youthful (nava) (literally fresh) like cupid (manmatha).   
 
C1 What a (an) – 
 prettiness (nITu) (nITO)! 
 soft (mellani) speech (mATa) (mATO)!  
 lustre (tETa) (literally clarity) (tETO) of eyes (kannulua)! and (mari)  
 style of upper garment (vale-vATu) (valevATO)!  
 O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever-
youthful like cupid.   
  
C2 What a (an) –  
 graceful gait (kuluku) (kulukO)!  
 jingle (giluku) (gilukO) of (wooden) sandals (pAvala)!  
  sweet (camphoric) (kapurapu) (literally sweet smelling) speech (paluku) 
(palukO)!  
 sheen (taLuku) (taLukO) of cheeks (cekkula)! 
 O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever-
youthful like cupid.  
 
C3 What a (an) –  
 bow (villu) (villO)!  
 jingle (ghallu) (ghallO) of (bow’s) bells (ghaNTala)!  
 house (illu) (illO) adorned with flowers (sumamulu)!  
 abundance (kolla) (kollO) of service (sEvapu)!  
 O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever-
youthful like cupid. 
 
C4 What (a) (an) –  
 hands (kElu) (kElO)!  
 rings (ungarAlu) (ungarAlO) in the fingers!  
 golden (bangAru) swing (uyyAla) (uyyAlO) (bangAruyyAlO)!  



 wife (illAlu) (illAlO) who is always by His side (centa) (centanillAlO)!  
 O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever-
youthful like cupid. 
 
C5 What (a) (an) - 
 arrow(s) (Saramu) (SaramO)!  
 golden-hued (kanaka) garments (ambaramu) (ambaramO) 
(kanakAmbaramO)!  
 chest (uramu) (uramO) (where lakshmI resides) that causes prosperity 
(SrI-kara)!  
 promptness (duramu) (duramO) in protecting (brOcu) His devotees!  
 O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever-
youthful like cupid. 
 
C6 I shall worship (pUjintura), throughout my life (Ajanmanu), the Lord 
praised (nutuni) by this tyAgarAja, with my heart (hRt) lotus (rAjIvamutO)  
(hRd-rAjIvamutO).  
 O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever-
youthful like cupid. 
 
Notes –  
Variations –  
 1 – vale-vATO – valuvATO : As per telugu dictionary, the correct word is 
‘vale-vATu’ or ‘valle-vATu’. Therefore, ‘vale-vATO’ seems to be appropriate usage.  
 
 2 – pAvala – pAvula : As per telugu dictionary, the correct word is ‘pAva’; 
therefore, ‘pAvala’ seems to be appropriate usage.   
 
 3 - bangAruyyAlO – bangaruyyAlO.  
 
References – 
 4 - hRdrAjIvamutO – The following verse from SivAnanda lahari by Adi 
SankarAcArya  is relevant – 
 
 gabhIrE kAsArE viSati vijanE ghOra-vipinE 
 viSAlE SailE ca bhramati kusumArthaM jaDa-matiH | 
 samarpyaikaM cEtas-sarasijam-umA-nAtha bhavatE 
 sukhEnAvasthAtu jana iha na jAnAti kim-ahO || 9 || 
 
 “Dull-witted man, wandering about for flowers (for Thy worship), goes to 
deep lotus lakes, to uninhabited dense forests and to high mountains. Lo! he does 
not know how to be happy in life by offering unto Thee, the Lord of umA, the 
unique lotus of his own heart.” (Translation – Swami Tapasyananda) 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ¨É®ú´ÉEò®úÉ xÉ´É ¨Éx¨ÉlÉ °ü{ÉÖÊxÉ  
SÉ1. xÉÒ]õÉä ¨ÉäšôÊxÉ ¨ÉÉ]õÉä EòzÉÖ™ô  
     iÉä]õÉä ¨ÉÊ®ú ´É™äô-´ÉÉ]õÉä ¨ÉxÉºÉÉ (¨É) 
SÉ2. EÖò™ÖôEòÉä {ÉÉ´É™ô ÊMÉ™ÖôEòÉä Eò{ÉÖ®ú{ÉÖ  



     {É™ÖôEòÉä SÉäDÖò™ô iÉ³ÖýEòÉä ¨ÉxÉºÉÉ (¨É) 
SÉ3. Ê´ÉšôÉä PÉh]õ™ô PÉšôÉä ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô 
     <šôÉä ºÉä´É{ÉÖ EòÉäšôÉä ¨ÉxÉºÉÉ (¨É) 
SÉ4. Eäò™ôÉä(´ÉÖÆ)MÉ®úÉ™ôÉä ¤ÉÆMÉÉ(¯û)ªªÉÉ™ôÉä 
     SÉäxiÉ(ÊxÉ)šôÉ™ôÉä ¨ÉxÉºÉÉ (¨É) 
SÉ5. ¶É®ú¨ÉÉä EòxÉ(EòÉ)¨¤É®ú¨ÉÉä ¸ÉÒ-Eò®ú 
    =®ú¨ÉÉä ¥ÉÉäSÉÖ nÖù®ú¨ÉÉä ¨ÉxÉºÉÉ (¨É)  
SÉ6. +É-VÉx¨É¨ÉÖ ¾þ(pùÉ)VÉÒ´É¨ÉÖiÉÉä  
    {ÉÚÊVÉxiÉÖ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ ¨ÉxÉºÉÉ (¨É) 

 English with Special Characters 

pa. maravakar¡ nava manmatha r£puni  
ca1. n¢¶° mellani m¡¶° kannula  
     t®¶° mari vale-v¡¶° manas¡ (ma) 
ca2. kuluk° p¡vala giluk° kapurapu  
     paluk° cekkula ta½uk° manas¡ (ma) 
ca3. vill° gha¸¶ala ghall° sumamula 
     ill° s®vapu koll° manas¡ (ma) 
ca4. k®l°(vuÆ)gar¡l° ba´g¡(ru)yy¡l° 
     centa(ni)ll¡l° manas¡ (ma) 
ca5. ¿aram° kana(k¡)mbaram° ¿r¢-kara 
    uram° br°cu duram° manas¡ (ma)  
ca6. ¡-janmamu h¤(dr¡)j¢vamut°  
    p£jintura ty¡gar¡ja nutuni manas¡ (ma) 

 Telugu 
xms. ª«sVLRiª«sNRPLS ©«sª«s ª«sV©«sø´R¶ LRiWxmso¬s  

¿RÁ1. ¬dsÉÜ[ ®ªsVÌýÁ¬s ª«sWÉÜ[ NRP©«sVõÌÁ  

     ¾»½[ÉÜ[ ª«sVLji ª«sÛÍÁcªyÉÜ[ ª«sV©«sry (ª«sV) 

¿RÁ2. NRPVÌÁVN][ Fyª«sÌÁ gjiÌÁVN][ NRPxmsoLRixmso  



     xmsÌÁVN][ Â¿ÁNRPVäÌÁ »R½ÎÏÁ§N][ ª«sV©«sry (ª«sV) 

¿RÁ3. −sÍýÜ[ xmnsVßíáÌÁ xmnsVÍýÜ[ xqsVª«sVª«sVVÌÁ 

     BÍýÜ[ }qsª«sxmso N]ÍýÜ[ ª«sV©«sry (ª«sV) 

¿RÁ4. ZNP[ÍÜ[(ª«soLi)gRiLSÍÜ[ ÊÁLigS(LRiV)¸R¶WùÍÜ[ 

     Â¿Á©«sò(¬s)ÍýØÍÜ[ ª«sV©«sry (ª«sV) 

¿RÁ5. aRPLRi®ªsW NRP©«s(NS)ª«sV÷LRi®ªsW $cNRPLRi 

    DLRi®ªsW úËÜ[¿RÁV μR¶VLRi®ªsW ª«sV©«sry (ª«sV)  

¿RÁ6. AcÇÁ©«søª«sVV x¤¦¦¦X(úμy)ÒÁª«sª«sVV»][  

    xmspÑÁ©«sVòLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s ª«sV©«sry (ª«sV) 

 Tamil 
T. UWYLWô SY UuUR2 ì×²  
N1. ¿úPô ùUpX² UôúPô LuàX  
    úRúPô U¬ YùXþYôúPô U]^ô (U) 
N2. ÏÛúLô TôYX ¡3ÛúLô L×W×  
    TÛúLô ùNdÏX RÞúLô U]^ô (U) 
N3. ®púXô L4iPX L4púXô ^÷UØX 
    CpúXô ú^Y× ùLôpúXô U]^ô (U) 
N4. úLúXô(Ü)eL3WôúXô TeLô3(Ú)nVôúXô 
    ùNkR(²)pXôúXô U]^ô (U) 
N5. ^WúUô L](Lô)mT3WúUô cþLW 
    EWúUô l3úWôÑ Õ3WúUô U]^ô (U)  
N6. Bþ_uUØ yÚj3þWôËYØúRô  
    é´kÕW jVôL3Wô_ ÖÕ² U]^ô (U)   

 
(H U]úU!)  
U\dLôúRVPô, C[ UuUR EÚYjúRôû] 

 

1. JnVôWúUô! ùUuûUVô] ùNôpúXô! LiL°u 
  ùR°úYô! Au±Ùm, úUXôûP«u J«úXô! 
 H U]úU! U\dLôúRVPô, C[ UuUR EÚYjúRôû] 
  
2. ÏÛdúLô! LôX¦L°u ¡Û¡ÛlúTô! LtéWm ¨Lo 
  (UQdÏm) EûWúVô! Lu]eL°u ªàdúLô! 
 H U]úU! U\dLôúRVPô, C[ UuUR EÚYjúRôû]  

 
3. ®púXô! (®p−u) U¦úVôûNúVô! UXoL°u 
  CpXúUô! úNûYL°u ùLôsû[úVô! 
 H U]úU! U\dLôúRVPô, C[ UuUR EÚYjúRôû]  

 
4. ûLLú[ô! úUô§WeLú[ô! ùTôuògNúXô! 
  EPàû\ CpXôú[ô! 



 H U]úU! U\dLôúRVPô, C[ UuUR EÚYjúRôû]  
 

5. Am×Lú[ô! ùTôu]ôûPLú[ô! ºWÚÞm  
   (CXdÏªÙû\) UôoúTô! LôdÏm FdLúUô!  
 H U]úU! U\dLôúRVPô, C[ UuUR EÚYjúRôû]  

 
6. YôrSôs ØÝÕm CRVd LUXmùLôÓ  
  Y¯TÓúYu, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû];   
 H U]úU! U\dLôúRVPô, C[ UuUR EÚYjúRôû]  

 Kannada 

®Ú. ÈÚßÁÚÈÚOÚÁÛ «ÚÈÚ ÈÚß«Ú½¢Ú ÁÚà®Úâ´¬  
^Ú1. ¬ÞmæàÞ ÈæßÄÇ¬ ÈÚáÛmæàÞ OÚ«Úß−Ä  
     }æÞmæàÞ ÈÚßÂ ÈÚÅæ-ÈÛmæàÞ ÈÚß«ÚÑÛ (ÈÚß) 
^Ú2. OÚßÄßOæàÞ ®ÛÈÚÄ WÄßOæàÞ OÚ®Úâ´ÁÚ®Úâ´  
     ®ÚÄßOæàÞ ^æOÚßQÄ }Ú×ÚßOæàÞ ÈÚß«ÚÑÛ (ÈÚß) 
^Ú3. ÉÅæàÇÞ YÚyoÄ YÚÅæàÇÞ ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ 
     BÅæàÇÞ ÑæÞÈÚ®Úâ´ OæàÅæàÇÞ ÈÚß«ÚÑÛ (ÈÚß) 
^Ú4. OæÞÅæàÞ(ÈÚâ´M)VÚÁÛÅæàÞ ¶MVÛ(ÁÚß)¾ÚáÛÀÅæàÞ 
     ^æ«Ú¡(¬)ÅÛÇÅæàÞ ÈÚß«ÚÑÛ (ÈÚß) 
^Ú5. ËÚÁÚÈæàÞ OÚ«Ú(OÛ)ÈÚß¹ÁÚÈæàÞ *-OÚÁÚ 
    DÁÚÈæàÞ ·æàÃÞ^Úß ¥ÚßÁÚÈæàÞ ÈÚß«ÚÑÛ (ÈÚß)  
^Ú6. A-d«Ú½ÈÚßß ÔÚä(¥ÛÃ)fÞÈÚÈÚßß}æàÞ  
    ®Úãf«Úß¡ÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ÈÚß«ÚÑÛ (ÈÚß) 

 Malayalam 
]. achIcm \h a·Y cq]p\n  
N1. \otSm saÃ\n amtSm I¶pe  
     tXtSm acn hseþhmtSm a\km (a) 
N2. IpeptIm ]mhe KneptIm I]pc]p  
     ]eptIm sN¡pe XfptIm a\km (a) 
N3. hntÃm L−e LtÃm kpaape 
     CtÃm tkh]p sImtÃm a\km (a) 
N4. tItem(hpw)Kcmtem _wKm(cp)¿mtem 
     sN´(\n)Ãmtem a\km (a) 



N5. ictam I\(Im)av_ctam {ioþIc 
    Dctam t{_mNp Zpctam a\km (a)  
N6. BþP·ap lr({Zm)PohaptXm  
    ]qPn´pc XymKcmP \pXp\n a\km (a) 

 Assamese 

Y. ]»¾Eõ»ç X¾ ]X½U »ÖYÇ×X  
$Jô1. XÝäOôç å]{×X ]çäOôç Eõ~Ç_  
     åTöäOôç ]×» ¾ã_-¾çäOôç ]Xaç (]) 
$Jô2. EÇõ_ÇãEõç Yç¾_ ×G_ÇãEõç EõYÇ»YÇ  
     Y_ÇãEõç æ$JôhÇõ_ Tö_ÇãEõç ]Xaç (]) 
$Jô3. ×¾ä{ç H°Oô_ Hä{ç aÇ]]Ç_ 
     +ä{ç åa¾YÇ åEõçä{ç ]Xaç (]) 
$Jô4. åEõã_ç(¾Çe)G»çã_ç [ýeGç(»Ó)Ì^ËÌ^çã_ç 
     æ$JôÜ™ö(×X){çã_ç ]Xaç (]) 
$Jô5. `»ã]ç EõX(Eõç)¶‘ö»ã]ç `ÒÝ-Eõ» 
    =»ã]ç æ[ýÐç$JÇô VÇ»ã]ç ]Xaç (])  
$Jô6. %ç-LX½]Ç c÷Ö(VÐç)LÝ¾]ÇãTöç  
    YÉ×LÜ™Çö» ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X ]Xaç (]) 

 Bengali 

Y. ]Ì[ý[ýEõÌ[ýç X[ý ]X½U Ì[ýÖYÇ×X  
»Jô1. XÝäOôç å]{×X ]çäOôç Eõ~Ç_  
     åTöäOôç ]×Ì[ý [ýã_-[ýçäOôç ]Xaç (]) 
»Jô2. EÇõ_ÇãEõç Yç[ý_ ×G_ÇãEõç EõYÇÌ[ýYÇ  
     Y_ÇãEõç æ»JôhÇõ_ Tö_ÇãEõç ]Xaç (]) 
»Jô3. ×[ýä{ç H°Oô_ Hä{ç aÇ]]Ç_ 
     +ä{ç åa[ýYÇ åEõçä{ç ]Xaç (]) 
»Jô4. åEõã_ç([ýÇe)GÌ[ýçã_ç [ýeGç(Ì[ýÓ)Ì^ËÌ^çã_ç 



     æ»JôÜ™ö(×X){çã_ç ]Xaç (]) 
»Jô5. `Ì[ýã]ç EõX(Eõç)¶‘öÌ[ýã]ç `ÒÝ-EõÌ[ý 
    =Ì[ýã]ç æ[ýÐç»JÇô VÇÌ[ýã]ç ]Xaç (])  
»Jô6. %ç-LX½]Ç c÷Ö(VÐç)LÝ[ý]ÇãTöç  
    YÉ×LÜ™ÇöÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X ]Xaç (]) 

 Gujarati 

~É. ©É−÷´ÉHí−÷É {É´É ©É{©ÉoÉ °÷~ÉÖÊ{É  
SÉ1. {ÉÒ`òÉà ©Éè±±ÉÊ{É ©ÉÉ`òÉà Hí}ÉÖ±É  
     lÉà`òÉà ©ÉÊ−÷ ´É±Éè-´ÉÉ`òÉà ©É{É»ÉÉ (©É) 
SÉ2. HÖí±ÉÖHíÉà ~ÉÉ´É±É ÊNÉ±ÉÖHíÉà Hí~ÉÖ−÷~ÉÖ  
     ~É±ÉÖHíÉà SÉèIÖí±É lÉ³ÖHíÉà ©É{É»ÉÉ (©É) 
SÉ3. Ê´É±±ÉÉà PÉi`ò±É PÉ±±ÉÉà »ÉÖ©É©ÉÖ±É 
     <±±ÉÉà »Éà´É~ÉÖ HíÉè±±ÉÉà ©É{É»ÉÉ (©É) 
SÉ4. Hàí±ÉÉà(´ÉÖÅ)NÉ−÷É±ÉÉà ¥ÉÅNÉÉ(®ø)««ÉÉ±ÉÉà 
     SÉè{lÉ(Ê{É)±±ÉÉ±ÉÉà ©É{É»ÉÉ (©É) 
SÉ5. ¶É−÷©ÉÉà Hí{É(HíÉ)©¥É−÷©ÉÉà ¸ÉÒ-Hí−÷ 
    A−÷©ÉÉà ¦ÉÉàSÉÖ qÖö−÷©ÉÉà ©É{É»ÉÉ (©É)  
SÉ6. +É-Wð{©É©ÉÖ Àú(röÉ)Yð´É©ÉÖlÉÉà  
    ~ÉÚÊWð{lÉÖ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É ©É{É»ÉÉ (©É) 

 Oriya 

`. ceþgLeþÐ _g c_ê\ eËþ`Ê_Þ  
Q1. _ÑÒVÐ Òcmîþ_Þ cÐÒVÐ L_ðãmþ  
     Ò[ÒVÐ ceÞþ gÒmþ-gÐÒVÐ c_jÐ (c) 
Q2. LÊmÊþÒLÐ `Ðgmþ NÞmÊþÒLÐ L`Êeþ`Ê  
     `mÊþÒLÐ ÒQ£ÊÆmþ [fÊÒLÐ c_jÐ (c) 
Q3. gÞÒmîþÐ OÃ¤mþ OÒmîþÐ jÊccÊmþ 
     BÒmîþÐ Òjg`Ê ÒLÐÒmîþÐ c_jÐ (c) 
Q4. ÒLÒmþÐ(gÊÕ)NeþÐÒmþÐ aÕNÐ(eÊþ)¯ÆÔÐÒmþÐ 



     ÒQ«Æ(_Þ)mîþÐÒmþÐ c_jÐ (c) 
Q5. heþÒcÐ L_(LÐ)cèeþÒcÐ hõÑ-Leþ 
    DeþÒcÐ ÒaöÐQÊ ]ÊeþÒcÐ c_jÐ (c)  
Q6. A-S_êcÊ kóþ(]öÐ)SÑgcÊÒ[Ð  
    `ËSÞ«ÊÆeþ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ c_jÐ (c) 

 Punjabi 

a. gjmEjs `m g`g\ jyaxu`  
M1. `vS¨ g~°ku` gsS¨ E°`xk  
     Y~S¨ guj mk~-msS¨ g`ns (g) 
M2. ExkxE¨ asmk uIkxE¨ Eaxjax  
     akxE¨ M~°Exk YkxE¨ g`ns (g) 
M3. um°k¨ KXSk K°k¨ nxggxk 
     uB°k¨ n~max E¨°k¨ g`ns (g) 
M4. E~k¨(mx|)Ijsk¨ d|Is(jx)hisk¨ 
     M~`Y(u`)kksk¨ g`ns (g) 
M5. ojg¨ E`(Es)gdjg¨ o®v-Ej 
    Cxjg¨ d®¨Mx ]xjg¨ g`ns (g)  
M6. As-O`ggx up®(^s)OvmgxY¨  
    ayuO`Yxj YisIjsO `xYxu` g`ns (g) 
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